Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

BimzaaunMo, 10 HasSBHICTD Y OPUTIHATBHOMY TEKCTI TAKOTO PEJICBAHT-
HOTO JUIA Toe3ii Tpoma sk MeTadopa 3 CEMaHTHKOIO Il HOMiHAII€I0 KOXaHHS
BiIKpHBAE Tepe NepeKiiagadeM BeJTUKi TBOPYi MOKIUBOCTI.
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Tapac IlleBueHKO BiTOMHH y BChOMY CBITI 1 SIK XYNOXHHK, 1 SK
TaJaHOBUTHI moeT. Moro TBopW mepekiaieHi OararbMa MOBaMH CBITY.
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Teopn KoG3aps mepexiameni BciMa CIIOB’SHCBKUMH MOBAaMH, a TaKOX
TPY3MHCBKOIO, BIpMEHCBKOIO, Ka3aXChKOIO, y30€IbKOI0, HIMEIBKOIO,
AHTITHCHKOI0, (PaHIy3bKOIO, JaTChKOIO, HOBOTPEIBKOIO, iCIAaHCHKOIO,
XiHIi,  SMOHCHKOIO,  B’€THAMCBKOIO,  KOPEWCBKOIO,  PYMYHCBHKOIO,
ITaNmAChKOI0, YTOPCHKOIO, MaJlaiiChKOI0, OCHTalbChKOI0 Ta OaraTtbMa
iHIIUMU MOBaMH. Y Wil CTaTTi MH PO3TIITHEMO TIepeKyaan TBOpiB Tapaca
[lleBuenka ¢paHIy3pKOI0 MOBOIO, siKi MicTaAThcs y (onmax llleBuen-
KIBCBKOT'O HAlliOHAJIBHOTO 3aloBiIHWKA. BumaHHs (paHIy3pK00 MOBOIO,
siki 30epiraroThest v onmax IlleBYCHKIBCHKOTO HAIliOHATBHOTO 3aroBij-
HUKa, paHillie AOoCiKeH] He OyH, TOMY LSl TeMa € aKTyaJIbHOIO.

Tapac I'puropoBuu nro6uB (paHIy3bKy MOBY 1 OyB 100pe 00i3HaHHMH 3
(b paHIly3bKOI0 KYJIbTYpOr0. Y (paHIy3bKii mpeci mepii ctaTti npo Tapaca
IleBuyenka 3’saBunncs y 1847 pomi B xypHani «HesamexxHuit ormsmy», mo
Bugasanu [1’ep Jlepy i Kopx Cann. [emo mi3Hime, 1868 poxy B xypHami
“Des nationalités. Revue éthnographique” 3HoBy Hamucaiau Mpo yKpaiHCh-
koro moera Tapaca [lleuenka. B 1873 pori 3HOBY 3’SBISIOTHCA BiTOMOCTI
IIpo yKpaiHcekoro noera y kHusi Jlepya bonbe «IMnepist mapis Ta pocistHu»,
sIKa IPYKyeTbes y kypHam «Pesto ne Jle Moumy. LikaBum € dakr, mo Jlyi
Jlexxe, mpocdecop CIOB'SHCBKMX MOB 1 JIiTepaTyp, HaBiTh YUTaB PO
TBOpuicTh Tapaca IlleBuenka nexuii y Konex ne @panc.

Iepexnanu Exxena I'ifieBika cTaau NEpPIIMMU KHIKKOBUMHU BHIAHHIMHU
tBOpiB Tapaca llleBuenka y @panuii. llle 1964 poky B nepeknani ['ifieBika
ta Exena Jlagona Oymno omyGuikoBaHo mnoBicte Tapaca IlleByenka
«XyIOXKHUK» Ta YPUBKHU 3 HOTO IIIOJICHHUKA.

Y 1964 porii B [apuxi B nepexnani Exxena itieika (Eugene Guillevic,
1907-1997 pp.) 3’saBunacs mie ¥ 30ipka moesiit Tapaca IlleBuenka, 1o sikoi
BBilinuH 34 TBOpH. Y ¢oHmax llleBueHKIBCHKOTO HAI[IOHAIBHOTO 3aIOBij-
HUKa 30epiraeTbcsi [ KHIDKKA. [lepemMOBY TIpO JKUTTS 1 TBOPYICTB
[leyenka Harmmcanmu Makcum Punbepkuit 1 Onekcanap Heitu. Kanra Oymna
mojapoBana nomaHoByBaukoto Tapaca IlleBuenka 3i IlIBeitmapii Ha im’st
E. Kopnarro 9 smunus 1972 poky. Ll 30ipka pO3MOYMHAETHCS OJHHUM 3
HaiiBigomimmx TBOpiB Tapaca IlleBuenka «3amoBiT». Came BiH 4acTo
o0upaBcsi mepekiagadaMu JUiss ONpaIlfoBaHHs 1 OyB mepeknameHuii 147
MoBaMH CBiTY (0yr0 3pobneno moHan 500 nepexmaziB miei moesii).

YV rpynui 1845 poky IlleBuenko roctioBaB Ha I[lepescrnaBiiusi y
nomimuka- nexabpucra C.H Camoitnosa. TyT BiH 3acTyIUBIINCE, 3aXBOPIB
Ha 3amnajieHHs JiereHiB. Ha Toit yac 11 xBopoOa He JikyBanacs. 25 rpy s
Ha Talip JSAIIN PSAKA «3anoBIiTY.

«3amoBiT» 32 3MIiCTOM YiTKO JUTUTHCSA HA TPH YaCTHHHU (IO JBi YOTHPH-
pAnKoBi cTpodu), KOKHA 3 SKHX Ma€ CBOIO NPOBIAHY IyMKy. Y IepuIii
YaCTHHI aBTOp 3allOBiJla€ OXOBATH HOTo B pigHOMY Kpai. Y Npyrii 4acTuHi
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«3anoBiTy» Tapac llleBueHKO CIOHYKa€ CHIBBITYM3HHKIB CKHHYTH i3 cebe
KalmaH! i GOPOTHUCS 32 BONO. A B 3aKIIIOYHIN YaCTHHI MOET 3aKIUKAE TTiCTISA
3HHUIICHHS THOOMTENIB TOOYAyBaTH HOBY BibHY ciM’f0. Tapac IlleBuenko B
moe3ii «3armoBiT» BUCIOBUB HAJIKy JIFOOOB 10 YKpalHu, pixHOi 3eMiIi, Bipy B
Kpaime MaiOyTHE.

Bynp-sxuii NOpIBHAIBHUM aHaNi3, B TOMY YHCII TEpPEeKIaI03HABUHMA
PO3TIIST TTOETHYHOTO TEKCTY, HOBHHEH MaTH 4iTKi KpHUTepii 3iCTaBICHHS
opuriHany i mepeknany. it mponoHOBaHOTO JOCIIKEHHS Oyno oOpaHO
TpaMUiiiHI JUIs MepeKiago3HaBCTBA KPUTEpii OIIHKM SIKOCTI IepeKiany:
KaTeropii allekBaTHOCTI Ta eKBiBalieHTHOCTI. CIliJl 3ayBaXKUTH, IO MOHATTS
aJIEKBaTHOCTI Ta €KBIBaJIEHTHOCTI MO-Pi3HOMY IHTEPIPETYIOTHCS BYCHHUMHU-
nepexyiafio3HaBLsAMH. [l naHoro aHaiizy 3a OCHOBY B3sTO jAediHiuii,
3anpornoHoBaHi B. KomicapoBum. Ciimom 3a B. KoMicapoBum, ekBiBaeHT-
HICTIO MM BB2)XQEMO MAaKCHMAaJIbHO MOXJIMBY JIIHTBICTHYHY OJM3BKICTH
TEKCTY MepeKiaay 0 TeKCTy opurinany [2 , c. 152]

IouatkoBi psaku Bipia moOyIOBaHI 32 MPUHITUIIOM ITIOSTHYHOT TpaIallii.
V uii moesii llleBueHko Beme uWTaya Big YacTKOBOrO OO Ijloro. Y
NepeKIafax MOCTUYHUX TBOPIB 3aBXKIM aKIEHTYETHCS yBara Ha BTpaTax i
BIIXWJICHHSX BiJ] OpHMTiHANY Yy 3BYKOBil opraHi3auii TBOpy, TOOTO y cxemi
pUMYBaHHs, 3BYKOIIMCY Ta MeTpuli Bipmia. Sk 3a3Hauae ['ieBik, [lleBuenko
4acTo PO3pHBaE PUTM Ta po3mip. Uepe3 Te mepekiazad oOpap OUHiA BipIi
PI3HOT KITbKOCTI CKJIAJIiB y CTOII, 00 Kpalle BiITBOPUTH IEepenaan PUTMY,
ockinbky 1lIeBUeHKO 4acTo MepexoauTh BiJl KOPOTKOTrO BipIia 10 JOBIOTo i
HaBmaku. «[lepekimamadeBi y «3amoBiti», sk i B Oaratbox iHmmx llleBuen-
KOBHX BipIaX, BAATOCS BIATBOPUTH TaKWi Takuil mommpennit y llleBuenka
CTWIICTUYHHMA TOpHHOM 5K «amkamOeman» (¢p. enjambement), xomwu
MOSTUYHA JyMKa HE 3aKiHUYeThCS 3 KIHLEM pSJIKa, a TEPEHOCHThCA Y
HACTYITHUIA, [0 CTBOPIOE e(eKT eMoIliiiHOro HanpyxeHHs» [ 1, ¢. 288].

Quand je serai mort, mettez-moi Sk ympy, To noxoBaiite (8 ckiais)
(8 ckmamiB) Mene na moruii (6)

Dans le tertre qui sert de tombe (7) Cepen creny mupoxoro (8)

Dans mon Ukraine bien-aimeé, (7) Ha Bkpaini mumiit

Pour que je voie les champs sans fin (6) 11106 nanu mupokomodi, (8)

Au milieu de la plaine immense, (8) I duinpo, i kpydi (6)

Le Dniepr et ses rives abruptes,(7) Byio BumgHO, Gyio uyt (8)

Et que je ’entendre mugir. (7) Sk peBe peByunii. (6) [7, c. 330]
[5,c.69]

Iepeknanau oOpaB Oinuid Bipuml pi3HOTO poO3Mipy, y SKOMY puMa,
3a3BMYai, BIJCYTHS, ajle MOXe 3 SBIIITHCS OKa3iOHAIBHO IJIsl TOTO, 1100
OyTn sikoMora OJIDKdYe 10 NepenaiiB puTMy, ockimbku llleBueHko yacto
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NEepPeXOoIUTh Bil KOPOTKOro Bipima mo noBroro. KoxkeH, XTo mepexianae
0e3if0, 3TUKAETHCSA 3 PI3HUMH TPyAHOIIAMH. | omHa 3 HAMCKIAAHIMHAX —
BIITBOPEHHS PUTMOMENIOMUKH Ta IIOCTUYHOI IHTOHAIl OpHUTiHANY.
Henmonikom mepexmazis ['ifieBika € meBHA JeKCHYHA HaJINIIKOBICTD, 3aiiBi
MOBTOPH CJIiB (110 i BHAHO y HABEJCHOMY YPHBKY), IO HPH3BOIHTE IO
30UTBIICHHS KUTBKOCTI PSIIKIB 1 IO JEKOHIEHTpAMii MOeTUIHOTO 3MicTy. Y
JaHOMY Tepekialai Ioe3ii pUMyBaHHS HE 30BCIM TOYHO CIIBIAgae 3
YKpailHCBKUM BapiaHTOM, TOOTO KUIbKICTh CKJIaIiB pi3Ha. AJje cama
¢bpaHIy3pKa cuUcTeMa BIPIIYBaHHS BIIPI3HAETHCS BiJ  YKpaiHCHKOI.
@paniy3pka cucreMa BiplIyBaHHS — cuilabiyHa (BCi CKJIagu KpiM OCTaH-
HBOTO, CYMIpHIi), Ha BiI]MiHYy BiJl YKpailHChKOi, TOMY HE MOXHA CKa3aTH, IO
nepeKiiaiad He JOTPUMYETHCS MOTPIOHOrO PHUMYBaHHs, ajie YiTKO i He
mepesiac MEJNOAWKY yKpaiHchKoro Bipma. Crmix 3a3HaunTH, 10 30ipka
nepeknaniB [ifeBika OMM3bKa AyXOBi OpHTIHANY Ta Ma€ JOBOJI BUCOKHUN
CTYIIiHb CTHIICTUYHOI aIeKBaTHOCTI.

3poOuBIIN JIIHTBICTUYHUI aHANi3 TBOPY, MOXKHAa CKa3aTH, IO aBTOP
JocsATae aIeKBaTHOCTI Mepekiary IUITXOM IPaBUIBHOTO Mig00py BiATIOBIA-
HUX BHpa3iB Ta 3BOPOTIB, SKi BiZOOpakaloTh 3MICT YKpalHCHKHX, ajic He
3aBXKIM 3 HHMHU CIIB3BYYHI 32 3By4YaHHSIM Ta KUIBKICTIO CKJIJiB.
Hampuknan, Bupasz “dans le tertre qui sert de tombe” moxua mociiBHO
MepPEKIacTh «Ha marop6i, skui i Oyae Mmorunoroy, “Dans mon Ukraine bien-
aimeé” nmocmiBHO «y MOTif 06t YkpaiHi», Xoua came TaKOTO BHPa3zy cam
aBTOP HE 3aCTOCOBYE, a 00Mpae Jemro i 3BOpoTH. B 11iiomMy mepexianayu
MalCTepHO NEePEKIAIae MOe3it0, He MOPYIIYIOYH 3MIiCT aBTOPCHKOTO TBODY,
TOMY HOTO MepeKaj € aJeKBaTHIM Ta IPABHILHUM.

JIiHrBOCTMITICTUYHUH MiAXiJ mependadae 3iCTaBICHHS IEPIIOTBOPY 3
OJHUM 4YH KiJIbKOMa IepeKiajJaMy; aHali3 BiITBOPEHHS MOBHHX 3ac00iB
OpHUTiHANY B HOBOTBODi, 30KpeMa CTHJIICTHYHHX €JIEMEHTIB 0Opa3HOCTI U
HAOYHOCTI, JIGKCHYHUX, TpAMaTUYHHX, KOMIIO3HMLIHHUX O0COOIMBOCTEH
BHXITHOTO TEKCTY.

Posrisinemo mie oauH Biomuit TBip Tapaca llleBuenka «KaTtepunay.

Koxaiirecs, 4opHoOpUBI, aimez, filles aux sourcils noirs ,
Ta He 3 MOCKAJIAMH, mais pas les hommes d’armes,
Bbo Mockaii — uyki JHoe, car les soldats — ces etrangeres
PoGIATh TMX0 3 BaMH. Feront couleur vos larmes.
Mockais THOOHTE KapTyIOuH, Le soldat aime en badinant,
Kapryroun kune; Badinant s’en ira,

[Tine B cBOr0 MOCKOBIIHHY, Retournera en son pays,

A niBumHa rune [7 , c. 92]. La fille en perira [4, c. 7].
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3 HaBeAECHOTO NPUKIAAY BHUAHO, IO (DOHETHIHO SICKPABOi €KCIPECHB-
Hocri llleBuenkoBiit moemi «KaTeprHa» HamalOTh Taki CHHTaKCHYHI Qirypu
SIK CJIOBECHI TOBTOPH. Y LHX KOHCTPYKIISIX TTOBTOPEHHS CIiB BUKIHKAE
TIOCTIiTOBHE YEPTyBaHHS OJHUX 1 THX K€ CKJIaJiB Ta 3BYKiB, KOHIIEHTPYE iX
y sckpaBi cmiB3BydHOcTi. Y moemi «Karepuna» Kaszumipy llumanceskomy
IpU TEpeKiafl MOeMH BJANOCA MOCATTH YEePryBaHHS MOBTOPIOBAHOTO
aKIIEHTOBAaHOT'O0 AaCOHAHCY 3 sIBUINAMHM KoHcoHakTuBauii. Ilepeknanaroun
TOW 4K IHIIMHA XYZOXHIM TBip, NMepekigagady MOBUHEH HE JMIIE TOYHO
nepenaTi 3MICT OpHriHany, TOOTO BHXIZHOTO TBOpY, aje 1 BiguyTH
cneuudiky HOro MOBH, KYJIBTYpPHI OCOOJHMBOCTI, JAYXOBHY Ta J>XaHPOBY
cBoepinnicTb. JJocmiausum noemy «KartepuHa», MO>KHa 3pOOUTH BUCHOBOK,
mo [llumaHchKOMY BIAjNOCs TOYHO HepeJaTd 3MICT Biplia, IUIIXOM
KOHTEKCTyallbHUX 3aMiH, BJAJIO MiTiOpaHWX CHHOHIMIB, HE TOPYIIYIOUH
KyJIBTYPHHUX TpaIuliil Ta >kaHpy TBOpY. 3a nepexnany lllnmancekoro Bipin
HE BTPaTHB CBOE] MWJIO3BYYHOCTI Ta CBO€PIJHOTO KOJOPHTY, IO Ma€
HeaOusKke 3HaAUYCHHSI MPH NIepeKiali TBOPY 3 OHI€T MOBH Ha iHIITY.

«3amnoBiT» AHpPI AOpUII BBaXAETHCA HAWBIANIIINM IEPEKIATOM
«3amoBiTy» Tapaca IlleBueHka (paHIy3pKOI0 MOBOK. [HIUBIAyalbHUIA
CTHJIb 1IBOTO TIepeKiIagaya MmiaxoauTh 1o cTumo llleBueHka i g1yxe BIYyYHO
repesiae He JIMIIE 3MICT 1moe3ii, a i pUTM Ta 3By4aHHsI, 10 YK€ BaXKIMBO 1
BIIAETHCS JOCATTH HE KOXXHOMY mepeknanadeBi. I[lepexian AOpins
BIZITBOPIOE PETYIISIPHICTD 1 cTpyKTypy llleBueHKOBHX BipiIiB.

Iepekmacti — oO3HAYa€ 3HAUTH SKOMOra OJIKYMN [0 OpHTIHATY
eKBiBaJeHT. Tpeba siIkOMora MeEHIIE BTpadJaTH, aue IicHye (daTtarpHa
HEMOXITUBICTH 30epertu yce. Y mepekiani AOpinsg HeMae 3aliBUX MOBTOPIB
CIiB, a BiITaK JOTPUMAHO MPUHIUITY CKBLTIHEAPHOCTI.

Quand je mourrai, enterrez-moi SIk yMpy, TO TIOXOBaiiTe

Au milieu de nos plaines, MeHne Ha MOTHITI

Sur un tertre au milieu des steppes Cepen cremny IHAPOKOTO

De ma si douce Ukraine, Ha Bkpaini mumiii

Pour que je voie les champs immenses, 06 MaHu HIMPOKOIIOI,

Les rives escarpees, I duinpo, i kpyui

Que je puisse entendre le Dniepr Byso BuHO, Gyiio uyTH
Mugir a mon cote [6, ¢. 69 ]. Sk peBe peByunii [7, c. 330].

Esxen TiiieBik nepeknanae «ik ympy» sk quand je serai mort (Giabmior0
KUTBKICTIO CJIiB), HOCIIBHO «KOJH i OyAy MEPTBHM», y TOW dac sIK AHPI
AOGpine BUKOPHCTOBYE MPOCTy hopMy MaitbyTHROTO uacy quand je mourrai,
YHUKAIOUM 3aiBOT KUIBKOCTI CKJIQIIB Ta OLIbII HAOMMKAETHCS 10 PUTMY
OpHriHaTy.
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Bnaoumup Osecannuxos, lanuun /Jyxmun
2. 3anopooicve, Ykpauna

CruiancruyecKuii BbIOOp nepeBoAYHKA

The article considers the stylistic choice that takes the translator either
to the stylistic norms of the original or those of the receptor. This choice is
worthwhile taking into a wider framework of the dichotomy of the rhetoric
of clearness and the rhetoric of ambivalence. Though universal in
displaying clear and obscure word sequences in the natural flow of speech,
the rhetoric of clearness is sometimes mistakenly associated with verbal
excellence and the rhetoric of ambivalence — with verbal carelessness. The
relationship between them is much more complex and has a great deal to do
with the modern idiosyncrasies of communication.

Key words: clearness, rhetoric, the principle of economy, ambivalence,
translation, narrative, background knowledge, implication, discourse,
ideologeme.

Lenp cTaThu — MpEJCTaBUTh PUTOPUKY SICHOCTH U PHUTOPUKY amMOWBa-
JIEHTHOCTH KaK IUXOTOMHMIO, OTPEACIISIONIYI0 OCOOEHHOCTh YeJI0BEUECKOM
KOMMyHI/IKaHI/II/I.

BBenenue

TpeboBaHme SICHOCTH K TEKCTY BCErJa MPHUCYTCTBOBAJIO B PUTOPHKE B
KauCCTBC OTBCTA HA ITOHATHOC XCJIaHUC peummeHTa 6BICTp0 1 OAHO3HAYHO
MOHATH HMH(OPMAINIO, 3aJI0KEHHYI0 B TekcTe. IIpucyrcTBme B TekcTe
MIPOTHBOIOJIOKHOTO KauyecTBa — aMOMBAJIICHTHOCTH — SIBISCTCS, C MO3UIHN
PUTOpHUKH, HeXelaTelbHbIM. BMecTe ¢ TeM, BO MHOTUX KOMMYHUKATUBHBIX
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